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Abstract This paper describes the design, analysis and utilization of the simultaneous interpretation corpus, which has been
constructed at the Center for Integrated Acoustic Information Research (CIAIR) of Nagoya University in order to promote the
realization of the multi-lingual communication supporting environment. The discourse tag and the utterance time tag were given to the
corpus. Therefore, the corpus is expected to be useful not only for the development of simultaneous interpreting systems but also for the
construction of an interpreting theory.
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0001 - 00:02:148-00:02:716 N: v
Good morning<SB>
0002 - 00:02:829-00:03:073 N:<breath>
0003 - 00:03:263-00:05:388 N:
(F uh) <tongue> I"m trying to take a trip b 1 b e e | o e B
0004 - 00:05:805-00:05:807 N:<FV> o ]
0005 - 00:06:011-00:08:268 N:
today<SB> I wanna hire a car<SB> Is that possible?<SB>
0006 - 00:19:265-00:20:212 N: )
Yes, here it is<SB> _ LA Nkt 2l P
0007 - 00:40:850-00:42:302 N:
(F uh) Just sightseeing
0008 - 00:42:519-00:43:334 N: i B | L LR 1R
of the local area<SB>
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0001 - 00:03:125-00:04:111 1I:
<SB>
<SB>
0002 - 00:06:645-00:06:647 1:<FV >
0003 - 00:06:917-00:10:098 1:
F ) © ) © )
<SB>
F ) © ) © )
<SB>
0004 - 00:20:055-00:22:120 1I: 4.
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34

90249 8422 695
84278 6529 597
174527 14951 1292
266050 25507 1639
127991 16083 1265
394041 41590 2904
568568 56541 4196

107850 14223 1678
106258 16485 1678
214108 30708 3356
116776 15286 1678
91743 13719 1678
208519 29005 3356
422627 59713 6712
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